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SOME TERMS OF LANGUAGE ACQUISITION (BILINGUALISM, MULTILINGUALISM AND
PLURILINGUALISM)
Abstract

In the modern svciety majority of people try to bernme pmficient in Tore languages than their native. Pallicually,
the population w ~ live in the society where ern“m*, political and cultuml *me”tons with o ~ r nations abl
mun”ies are devetoped. Thereafter it is normal to acquire several languages at the same time. On discussing the
acquisition of languages it s*uld be c”rly defined linguistic terms related to this part of linguistics. While the
term bilingualism is used to describe a person w ” uses two languages to communicate, o » r terms like
multilingualism and plurilingualism ak used to describe a nobion Of person or immunity who speak several
languages. What is the difference between these two units o flinguistics? In this article it is given the exact definitton
ofthese and o » r terms related to acquisition oflanguage.

Key words: monolingualism, bilingualism, multilingualism, plurilingualism, first language, native language, mother
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TUA ATANNALWHUHT ANPUM TEPMUHAAPU (BUNVUHIBU3M, MYTIbTUIMHBW3M BA
MAKOPUNNHIBN3M)
AHHOTaunA

Tun MUANATHUHT MafaHui Mebpocu yucobnaHagm. Xap 6up xaiy, xap 6up MuanaT y3 OHA TWIVHW YyLyp ypraHnL
Ba KeVHrn aBnofra Mebpoc LONAMPULL YYyH yapakaT uunagu. Ly 6unaH 6up uaTopga, 6owua xanunap
TUANAPUHN, AbHKU, CWMECUIA, WUTUCOAWA Ba MafjaHuii 6ornuy 6ynraH xanunap TWANapuMHU ypraHuwra Ba 6up
NMaiTHUHT y3uga O6up HeuTa TWAHM 6GuaMwra xapakaT uunagu. Maskyp Mauonafa aillHaH 3aMoHaBwii
TUNWYHOCAMKAA MWAaTunaguraH 6ab3v  6Up  TEpMUHAAP, SbHW,  OUAWHTYanM3M, MyAbTWIAVHIYyanM3M Ba
NAypUAnHIyanusM aTamanapyn oqvmnap ukpnapu mMuconnpa Tayaun UWAMHFaH. BunuHryanusm unimunii aTamacu
TUAWYHOCAMKAA 6MP NANTHWHT y3uja MKKATA TUMHU BUAMW fapadkacuHu 6ungmpca, MynbTUAMHTYanu3M Ba
NAypUANHIyanu3M aTamanapy sca 6MpoH Gup Laxc 8Kv MUANATHUHT 6UP NaiTHUHT y3uaa Gup HeuyTa TWIHU, SbHU
Y4 Ba YHAAH OpPTUL TWNapHW OGWAMWINHM KypcaTagu. 3amMOHaBui TWAWYHOCAUKAA MYyAbTUAMHIYann3M Ba
NAYPUAVHTYanu3M aTamanapy MabHO >KUyaTAaH Oup-bmpura >Kyga suumH OynraHanrn cababnm kyn 6ayc Ba
MyHO3apanapra ca6ab 6ynmouga. By mauonaga ywoy TepMUHAApHUHT 6up-6upuaaH capuy onumnap ukpnapu
MUCOAMAAa Tayaun LUINHTaH.

KanuT cy3nap: MOHOAMHIyanu3m, GUAMHIYann3m, MynbTUAMHIYaAu3M, MAYPUIMHTYanu3M, OHa TWau, pacMuii Tun,
MynouaT, >XKamusT

HEKOTOPbLIE TEPMWHbI OBNALEHUA A3IKOM (BUJTMHIBUN3M, MYIbTUTNHBUN3M U
MKOPUNNHIBN3M)
AHHOTaLnA

FA3bIK ABNAETCA KyNbTYPHbIM HacnegmeM Hauun. KaXKAblii Hapof cTapaeTcs ry60oKo U3yuynTb CBOW POLHOM SA3bIK
M OCTaBUTb B HACNeACTBO CreAylolleMy NoKoneHnto. BmecTe ¢ 3TWM cTapaeTca U3yyuTb Hapsgy CO CBOUM
A3bIKOM, $A3bIKW HapofoB 61M3KUX NO KynbType, MNOAMTUKE, SKOHOMWKE W OLHOBPEMEHHO A3bIKW ApYrux
HapogHocTel. B 3Toii cTaTbe 6biN NpoaHanM3npPoBaHbl TEPMUHbLI, Takue Kak GUAMHIyanu3m, MyabTUAVHTYaNn3mM,
NAYPUAVHIYann3M, KOTOpble WCMOAb3YHTCA B COBPEMEHHOM f3blKOBEAEHWU. B  A3blKOBeJeHUM TepMUH
OUAMHryanu3sM 03HayaeT 3HaHue OfHOBPEMEHHO [BYX f3bIKOB, a MYAbTWIMHIYanu3M U NAYPUAUHTYanu3m
nokKasblBaeT 3HaHWe OfHWM YeNOoBEeKOM WM HAapOAOM HECKONbKWX A3bIKOB, T.e. Tpex U bGonee. B cOBpeMeHHOM
A3bIKOBEEHNM BO3HWKAET MHOFO CMOPOB M O6CY>KAEHWA Mo noBofy 67AM3KMX MO 3HAYEHWIO TEpPMUHOB
MYAbTUANHIYANU3M WU NAYPUAUHIYaAM3M. B 3TOl cTaTbe NpoaHann3MpoBaHbl pasnnyune BbllleykasaHHbIX TePMUHOB
Ha OCHOBaHWMN UAEN YUEeHbIX.

KnioyeBble cnoBa: MOHOAMHIYanu3M, OWAMHIYanu3M, MyNbTWUANHIYaAM3M, NAYPUANHIYaIU3M, POLHON A3bIK,
othmumanbHbIii A3bIK, 06LLeHME, 06LLECTBO.

INTRODUCTION. Nowadays in the modem Tore languages ton their mtive. Stably, the
society majority of people try to becote proficient in  popuMion wto live in the society where econouk,
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pollical and cultural connecitow with other nations and
cominne8 are developed. Thereafter it is mortal to
acquire several languages at the same time. On
discussing the acquisition of languages it should be
clearly defined linguistic terms related to this part of
linguistics.

This article is devoted to the analysis of some
terms of language acquisition, namely, bilingualism,
multilingualism, plurilingualism and etc.

During the last years, interest in multilingualism
has increased rapidly in modem society. Cenoz and
Genesse emphasized that multilinguals possess “a larger
linguistic repertoire ton monolinguals but usually the
same range of situattons in which to use tot repertoire”
[1], resulting in multilinguals having more *specific
distributions of functions and uses for each of their
languages” [1].

What is monolingualism? “Monoglottism or,
more commonly, monolingualism is the condition of
being able to speak only a single language”. [6]
Monolingualism usually related to first language,
monolingual is a person who knows only his first
language. “First language - this is a term used to
describe the first language to which the learner is
exposed. This my be different from the tome
language.” [4] Home language is most commonly
spoken by the members of a family for everyday
interactions at home. Family language - children’s
mother tongue, first language tome language, ancestral
and/or heritage language [3] “Mo”er tongue is a term
ako used to describe the leamer’s first language and is
oiin used in referring to the language of the tome”
describes Ch. Franson. ““Uve speaker is used to
describe a pe”n wto speaks the designated language
as their first language” [4] Also, “CoTTunHy language
- all languages used in broader social spheres (e.g.
educatton settings, schools, institutions, TOmmumty
organisations)” [3] encompasses all terms pointed
above.

In community language we can add other units of
linguistics like bilingualism, multilingualism and
plurilingualism. These terms also related to the language
of community.

Leonard Bloomfield in his book “Language”
describes bilingualism as “native-like control of two
languages” [9] Carolina Cabezas-Benalcazar in her
article named “Enacting bilingualism, multilingualism
and language learning in the early years” states that
‘B nall T - an individual’s ability to use two or
more languages.” [3] This term is widely defined by the
words of Charlotte Franson: “This term is used to
describe a learner wto uses two or more languages to
communicate. There are vartous interpretattons with
regard to attitude, proficiency and use” states Ch.
Franson. She describes the term widely: “BlLUngualism
is the ability to use two languages. Noewever, defining
bilingualism is problematic since individuals with
varying bilingual characteristics may be classified as
bilingual. Definittons of bilingualism range from a
minimal proficiency in two languages, to an advanced
level of proficiency which altows the speaker to
functton and appear as a native-like speaker of two
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languages. A pe”n may describe themselves as
bilingual but may mean on1y the ability to TOnverse and
communicate oraHy. Others may be proficient in
reading in two or more languages (or bi-litemte). A
pe”n may be bilingual by virtue of having grown up
learning and using two languages simultaneously
(simultaneous bilingualism). Or they may be“me
bilingual by learning a se”nd language sometime after
their first language. This is krnwn as sequential
bllngualism. ~ be bW”*nal means different things to
different people.” [4] In the society where live various
bilinguals may easily cause to turn to multilingual one.

Many societies today are discussing the place
that different languages stould have in their system. A
multilingual system wants every language to have its
place in society, regardless of whether these are
regtonal, nattonal, heritage or foreign languages [7] “In
a true multilingual system, all languages can have their
legitimate place: mother tongues, languages of regtonal,
nattonal and wider communication. English and all
o1 world languages can play their role; they can be
healer languages and mt ‘killer languages™ [9]

MuUiUnguaUsm - a societal practice of multiple
languages within a group, rommra”, regton or
roundy. [3;9] emphasizes Carolina Cabezas-Benalcazar.

Mull1”mal - this term is used to describe
Antexts, such as urban schools, where there are
speakers of many different languages. It is sometimes
used to describe a pe”n wto speaks several languages
but is increasingly being replaced with plurilingual.
Plurllingual - this term is increasingly being used to
describe speakers of more than two languages.
Multilingual is still used to refer to entities such as
society, cities or schools. [4]

The political history of the 19th and 20th
centuries and the ideology of tone state - ow natton -
ow language’ have given rise to the idea that
monolingualism has always been the default or ramal
case in Europe and more or less a pro”“itton for
political toyalty. Facing this situatton, it has been
overlooked that the vast majority of the world’s
population - in whatever form or wMlLllow - is
multilingual. [10] Definittons of what TLU L nalllT
andplurilingualism demte are mt clear-cut; discusstons
nbow: these definittons are still going on. Therefore
readers may find very different ideas wbow: the term
“multilingualism”. The ~until of Europe and the
ECML have decided to use the foltowing distinctton
between the terms “plurilingualism” and
“multilingualism”.  While plurilingualism is the
~mpetence of an individual being able to use different
languages, multilingualism is a feature of societies with
members speaking different languages. “This leads to
the distinctton between plurilingualism as a speaker’s
“mpetence (being able to use more than ow language)
and multilingualism as the presence of languages in a
given geographical area: there is a shift, therefore, from
a perspective focusing on languages (a state may be
referred to as monolingual or multilingual) to ow that
focuses on speakers” [5].

Plurllingualism as a “mpetence of speakers
focuses on a slightly different aspect than
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multilingualism. It is possible to have a multilingual
society without having plurilingual inhabitants, as a
society can incorporate a co-existence of different
languages. The Council of Europe and hence the ECML
seeks to increase the plurilingualism of citizens in
countries with varying degrees of multilingualism. In
recent years, the concept of plurilingualism has grown
in importance in the ~until of Europe,s approach to
language learning. Plurilingualism  differs from
multilingualism, which is the krnwledge of a number of
languages, or the co-existence of different languages in
a given society. Multilingualism may be attained by
simply diversifying the languages on offer in a
particular school or educational system, or by
en“m”ing pupils to kat more than one foreign
language, or reducing the dominant position of English
in intemational communication [11]

It is not only migration that leads to linguistic
diversification in many countries. Countries may have
linguistic minorities wto have been living in a
particular region for many, many years, and who form a
reg”nal majority. Plurilingualism wants to olErr
educational opportunities to manage different languages
and linguistic varieties and give them a place to further
develop. The plurilingual perspective may provide
some answers to such problems: it recognises and
accepts the diversity of all speakers; a principle of
plurilingual education is that the management of
plurilingual repertoires and their development should
be differentiated. Techniques are available for
establishing ways of teaching linguistic vrneties which
are nmo. a matter of exclusive choices, but can be
modulated (over time, for example) and are therefore
negotiable. From this point of view, plurilingualism can
enable both w apn” and minorities to have a better
understanding of the nature of their relationships and of
their own aspirations [12]. As stated by the Council of
Europe,s Language Policy Division, all speakers’
language skills should be devetoped, regardless of
whether they are speakers of a majority or a minority
language.
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An d A * 1language is a linguistic variety which
has the role, sandtoned by the Constitution or o~ r
legal instruments, of language of comuwunication
between state and citizens (govemwent departments,
the judicial system, schools, etc.). In naiional states the
olEaal language By become a factor of identity, i.e.
of belonging to a nattonal cowwunity. The term
national language is, therefore, far worc emotionally
charged than oiitoal language [5]. The term national
languages “nveys naiional emotions that are rooted in
the history of the country. If this nattonal background is
no: to be focused on, the term offlcial languages can be
used [7] This supposes that in private cowwunication
citizens may use any linguistic varieties.

A“mally, the existence of ow or worc nattonal
or olEaal languages does no: prevent people from
using any o~ r language in private TOntexts, although it
can happen that the state wants to enforce the use of the
natfonal language. “Neiiomal language does no:
Amade with citizenship, even if some knowledge of
the o!Eaal variety is expected or required of those
applying for citizenship” [5;52]. The connection
between citizenship and nattonal language is widely
discussed in many European “untiies. Some “untiies
now actively require the applicants for citizenship to
prove that they have reached a certain language level in
the maitonal language.

CONCLUSION. Baker states that “a language
d~rced from a culture is like a body witto”: a soul”
and suggests the importance of learning +bo": the
cultures associated with different languages [2].
However, society is monolingual, bi- or multilingual its
language(s) and culture should be learned by others.

Having based on the literatures on language
acquisition, the terms like bi-, multi-, plurilingualism
and etc. have been analyzed and given varieties of
defenitions by researchers. There distinguished the term
plurilingualism out of multilingualism as the word
plurilingual is basically related to an identity and
multilingual is mostly describes a society.
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